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English Vocabulary Instruction via Educational TV Programs
in Retrospect
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Abstract

To be successful in English language learning, vocabulary
development is vital. However, teaching vocabulary in academic
settings seems inadequate in many respects. This paper aims to urge
ELT practitioners to focus on vocabulary instruction. Initially, the
paper reviews the importance of vocabulary instruction, followed by
English teaching in the Thai context, focusing on educational TV
programs and the assessment of English proficiency. Second, how
vocabulary is instructed in Thailand’s educational TV programs is
illustrated. Next, the paper discusses possible negative outcomes of
such teaching, including rote learning of individual words that possibly
deprives learners of the opportunity to use them appropriately in
context. Subsequently, additional knowledge teachers need to be
aware of in teaching vocabulary items including accurate
pronunciation, collocations, and meaning subtleties is discussed.
Finally, instructional strategies, teaching methods, and classroom
activities for teaching vocabulary for communication are suggested.
Key words: vocabulary instruction, educational TV program, English

language teaching

1. uwniin
Without grammar, little can be
conveyed.
Without vocabulary, nothing can be
conveyed.

(Wilkins, 1972: 1)
AYUIUNTITAUNNIRDUABIAIN 1
Huarwsnedseinaiiu Taeildaglv
AmudIdusan1sWaln AR LA 7
dhday dudsenaudie Anrealsdle ATue
Asatu warnisdiou (lasdiuinweied
dsensiidadunauadidoaBulvidgEeu
guTaauiuasWaulnren1InI e

Pavnutavavlseaumudiialunistau

AMEdenge alv'lsAf dnduinisune
hu  (Coxhead, 2006; Nation, 2005,
2006) t&@uaININITHAIUIANMURINITONIY
My uanwmilasninwendniied
Usen1s AsWalurdrdwvisdiudaiy
avdUsenavddgy tigeannmissauaidwy
Aandaelvifuddauasdiagolgiuuay
Walnnasatwiaalnndnla aaida uia
Niaaualudamny Waadninuniudala
AuLaY fiauarlawua1Awiilinsy
AITNKNT Y UFalugINITaAIALAN
anunaeldlunsundrdwiritulsing
agvdadFauaialidnladiuniiau uay
atadomalilivaunisarule vinaiaa

HEauanludauzauniwn uaglidasnis



Wl n BN 168U douaia
na1ladNAuRINITaURYAINLENTS
Adnvifinasanssuiunisaiuiiianiiu
vinta wasiianuduiusduauaiunsalu
nslda1wilaediald (Paribakht &
Wesche, 1993; Rupley et al., 1999)

Wianafensruiuminisidauy
Ardwria e denguluduzauludsana
Tneadu dadeulnadiulvgaziious
ATAWVIANAAINTTUAITAIU LALAITVIAY
dnvitilusea Taeasaauligidauau
UNau uarpsIAIFauANWdIlunalu
maacgl,"”smuimﬂm'ss?ommmhaﬂ i
Vendiag saudenisanuiAeAud1dAwviv
Usingluuvatu wialvidgauinaiaien
ANULNBUDIAAWYITTug WamunIIe
AsILaEAIIUNNIEUAY Usaa 1 TUELTaY
f5Ui3aon3amida (topic) viaussdundn
(main idea) zasumatutiug

afiy Haaunisi3aunisaau
ardvngulduaradiaiiesiati
wanwiiaannnisieumssaulududau &
finVs3aunITRaUNI IS N B A T593 Y
gaulgsuarudgardunisdnm wia
wiinsgalunansinsvimiiianisdnei
alaunsens@nmninns deunaulainds
gaumuaaITudunaIuarunEauruda
Tnsal a1afidnwasfiunnsigaindu
Fauill uneduiidefsagissaadiiia
Uszifiunsgauadwrilusanisinsiad
Wanis@nwinfidaunwiassenisiating
ing 813156 wargiAendadadrsuui v
anuaula wazitlddfudsoualoialv
asaumssauilssandaingega anito
fagnisiaua’linissaudIdwviiignsiag

aunaefnrsizauiiiwaciiudssiamisa
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Adaulunisurlddszanddfialuduiau
dntiatialiidndseTauidad 3auly

AsAnEAIdNVIdIEAULaYldatNIgndaY

2.  sanisnsvidiiiianis@dneuas
Asianadnagusntendenqululszine
na
vaniiaainnisdouluduiiay
Hi3guatatTauia1dnviatdrdngy
LANLANAIN T 3R ULESN usa
f0ntfun1sdnmieneq deluilartiunis
Guuauuanduidoulusduuudenaiiiu
Afanatrsuwsvaralunnsedutuiiou
Tamanizatnofoinidoussduisandnm
paudataiArdoiadandlrgauLdn
wuInende wazduiilasarnainufioud
a9 nsEnTednnislugusiiifluadns
nanQuUastuunITanwruavlssinady
LN WWalun W AL WM
ANTANBILRLENTEAUNITAN I UaITNTHY
uasindnm1idsana wasiiadunisld
LarIeviuilsyTaend Wedadunsidin
TanmaliduinZaulvneifigisauiagly
aurivinelna dnideuiiznalaniauayly
gea1nlun1TLAuNIINITaULETNA U
8011UNI032 Y2159 FHURDUR AN
fatdoolunsonnalé nsensofnmianns
063N I e s Insaliianisdne
fuuazunwsaiwaanainiannIulas 4o
uwsawaanainaduaiousniucfan
ANATWUE W.A. 2552 audieilaqtiu anele
HaTrs9ns "Fudy Fauiduarrui” Wi
Tnuusedudisaudnuinaudaioin
Uszind 1aansensIvinw1Ensiigyfisay
naatunIadI iAo cdeos19g Wa

Ussindugauunizou 6 74y 8 AR
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fsensBuus (sendinsmiiianisfinmn
nsens9AnMIEnns, 2554) Aldlun1saau
inuwiInenaa sudsynaudie atliaddgas
Ingdaas (R&nd el 43Inen) A
dunae Jeaudnrn M lng uasgudAn®n
uagwadnmn Aaly way nseuandiv il
FULULADIFIENITAINRNIRETAITRAY
wyudsunnssaulunaaydan TaagiEaun
FunusanTINsaLeIaNaI A T8I N
wailldleaaiinanianansainiiulae
wazvumiuidaviAauniIsuwinIw
aananmAlulsazgda

AUYLALIAY TYULATHAUAALAAN
yaaatind@nwisalugarduanudnslu
Haatfundaiidunii nsdauwaafiudud
(admissions) 1y fingauardadtinfunis
nagaulagnisiaamuiandadauniaie
Ussiandradu (Fardunegauniyg
AsANEILUILNG, 2554; duNAuadnTud
wivdsvivalneg,  2554) flugiudn
LWUUVNARAUNIIATNTAN B IULKI A RTY
ﬁug'\u 138 O-NET (Ordinary  National
Educational Test) dotfiunisiananisdn
asfneissduduisandnsinaulais
waydagavnavdrinnagaunign1s@nsn
wiieBRdagauauataIll wia GAT
(General Aptitude Test) oildasauian
Am1Fonawuadiagauiosadlsyian
Togwzaiuiimdunisnagauddwi
wWiaanuaINIsanin1sau Taevialuay
R R R R R RN BRI RESTHRE]
naFauvadnwaly 1y Anugusalu
Asszullssdundn (main  idea) wada
(topic) uarinaisesod (objective) ns
AIaLAIANINRNIgATANYAITAUTUN

(contextualized meaning) uaznl1snam

A1 (paraphrasing) doludiagauaiaay
ldd1iasan (synonym) #usar1asedinu
(antonym) @adatnediagay O-NET
fuifiaiuit 24 auawus w.a. 2550

(1) In 1609, noonewas ____ to carry
letters except messengers authorized by
the government.
1) admitted

3) allowed

2) accepted
4) acquired

AnIag (1) 4196y agwiulaating
faiaudn dasaviaiiyeiamnuaiuisanis
1A 1dwvitigndasluuduniidinual
dluidinaulaingidaniie 4 ddanuag
fasgavdafideiiudinion quuilauasd
ANuvunEAdag fu  Tamanisdiaula
tHuna1s1ine na1dariin “admitted”
uag “accepted” gunsaudaiiuaimlne
1631 “nausu” drud1i0 “allowed”  Hu
Tagyldudadt “Butan” uarai3l
“acquired” wiail “fildu1” wewnn
AAsanluwdzashensallaseasawuin
fdanmariaunsadsng lalunseaiu
Taseasvlhiennsal (grammatical pattern)
fiuansitedu dgedrat1vlselaa (2) — (5)
salald
(2) That man did not admit to being a
drug addict.

(3) It is hard for John to accept that
he makes mistakes.

(4) We are not allowed to enter the
building after 6 pm.

(5) He acquired a lot of knowledge
from an intensive course in China.



Tulselea (2) A3 “admit” finsezau
Tasvaswheansaiauaie to uag V+ing
aaztiedudssian (3) @131 “accept”
augrnaulsslanifududie that diu
Usglaa (4) A131 “allow” da allow
someone to do something usinglu
TasedsvlseTaanssuan wavisslaa
(5) @137 “acquire” aNGIHUINIE DIV
windunssuuasnsen

foudignatnvtinveuliinsauaaunistd
ArdnvitnarfinnaseaIuTasiasn
Tiensal usdladvginaInaudag i
Wiuldd1 nisAgSunITnegauNII
ANUNNEUBIATFANVILRENaLILA IR
Ligusasavdiandails delfu g5unas
nagaviniusasdonagiliseioa nsvaiu
Taseai 9 lhensal uazusunviniivuali
saumautfiasarnuiunazdlodivua
ANUINBULAZAITIEaNAAaY reua il
Aliisudvaulanisaauddnvitduiiae
Wiawe3auaunsan i ugEaudngnis
Sanaduguasedurifiuazdotiunnsg
sfosBulvdEouiinudne agdiuzausa

nsEausacefofiusaly

3. nqufnIsdauadnin
TN3ann1suaninddasnuiunis (anv
Hinkel, 2006; Nation, 2005) 1éigua
Ensdaud dwrilifidssdngaw Tae
wivA1dwviiadsaauldfug 3auaanld
vlu 3 sedu da 1) dAdwvidugu du
nuNa iAWYl d AU lduasause
aadlade 1y A0 “freedom”  wae
“family” 2) drdwvanaisuavardnwvidug
Aldfudaudivtasluninieiznais 1

@171 “investigate” uwaz  “industrious”

Arw1dIied 255573

way 3) Adwviild'ldlantn wiasdwyi
L@AWIEI9NT LA A130 Visotope” diatilu
AAWYiIT i lugI TN ssdInen uwnaaans
uaznfiAdns  wazd13n “athe” doiilu
A1dAnYiildluanaivnssuivdnuas
LURAAAN

gruFuitnisaaudidAnNvilivLiAe
Uszandniwidu Tnidediulvg (a7
Nation, 2005; Stahl, 1999) 1aitguauu
mignsdaudIdwvinuundeg 13 2 38Aa
38usn FantsaaudilvigFaudiuunaiu
waziFeusA 1 dnviluiiannunaruiuiag
13878 nFalunair1donquiianin
“incidental instruction” w3a3undnating
31 “implicit instruction” Taagaauagiiug
W@anuvaiufiaieingizauaruudia
ANULWARLWAURUARUIY WoTlunanu
agdaefiAruiraulanaryinnie ia
nszdulvdisautinmuaulafiavaly
Ao wazAaumiaInay Tuzasdeduun
autiuaIsldAmdnwvivariaseasiodsyiaa
A'lidrudiausin

fHrudEvidavda nsxaulvigidous
A1AWYTaaldAanssuANILiuWai Ul
Adnrilaaaniy nianseduasdengu
71 “intentional instruction” waa “explicit
instruction” Gotflunisaaud1dwyistadn
TaalduannisitasredsIndnrinas
wihaa iy (affix) vasdrdwvisiug ditun
shalunseuiun1sifaun1saay uanani
gRausagdaudinisldardwiiiug 1u
V3UNAMIzan TIndon1sldwauiynsy
WavAM I saadA AWy Lasaauiag
vanauvINauadAiuY FugGeu

sudedid3euiiisudgnisaau

ArdwviigassluuusgtiuiasIn (isau
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Tadszlaninnignisdaudidnviuuy
“intentional instruction” wAnIINTRAY
sy “incidental instruction” (a1 Hinkel,
2006; Hulstijn, 2001; Laufer, 2005; Laufer
& Girsai, 2008; Nation, 2005; Sokmen,
1997) énawmail uneaiuiisodannaiide
naujaisgaudrdwinuy “intentional
instruction” &l

fuiiananigdnunistaua1Aw
(Calderon, 2007; Nation, 2005) 1aiaua
fafauiiuil nsAazna 1 IaI g audl
ANusAdwYIntlaaT uanannfizeulzdag
NIIUANNRUNEYIAAWVILAY {3BuAIs
fimnusludasviiiendasdudrdnvisiug
daa nafa fidsualsfiadnusiAsidu
avdlsznaunan 3 avAdsenavfa 1) Aug
auaunine (knowing the meaning) 2)
anujarumIrene (knowing how to
spell)  uway 3) anuiatunislda1dnid
(knowing how to use) svsaazidam
satud

A1UAIINUNYIE JRAUDIIATHAU

ANFWVITAEI3URINATTRE L AN

'
g Al

aIAANVITIAaINISRAUAILA T B ILNUDY
3oy (using L1 translation)  1fufi
iaulainnstdarsnideasiunuiniy
AsdaudIdANYiag MUIMAKNAIN N1ty
M iadurgasvinlvdGausrunsaidnia
ANumInaaasAdnvitug 1alaaviud an
Weehalvarunsaaaindrduvidule
gndn  anifuanagauAAfiaunung
wiflauAudrdwvidudioniwdivung
(using @ known L2 synonym) g&auaia
liTaaviadezasfitAudasfudidwitiug
(giving a demonstration) dsznaudiaguna

asdigaaulignnsaniagiidardasun

waad'le Aatananin wiauwunfiadune
WAaAuaAIdwvitiug (drawing a picture or
diagram) dnduldldgaauaisuandnis
Jasredardnviiiugiutaswsianssy
AunNNErasnlIaAINlsynauduiily
ATEWYT anatudeliAI NN EUAY
wihad1a199 nuduainunuiasiuuag
Adwvitiug Ussidudndeyiliananagdng
6 #a gaaumsendiadiedselaavild
Ardnvidfuq (augnan1sldardnvily
wVunfmuiran wiaulvidadaiiunia
dadeinaiAardualunuioune uia
anununefuanmilaannuiunising
uq ¢

A1UAIRENA BRDUMITLTUNAITAELNE
avAlsznaunasdl NITILAAAT WAYNIS
aan&uvdrdwyl ol daaumiTazaduis
AdnY TaaBuannnisavnaddwvili
iEnusInA1dnvinay anndunihfdday
VA UALIAINITLUUNLNIA (Stress)
wavaantdogdA1dnvidug atregnda
wznsaanidasiigndasavdonaldonin
fansRLNAAT Yanannialsaauizaul
FAnnihoafuuninuiaadassa (prefix)
ndWY  (root) uazniliaALANNRINI
fadn (suffix) Adsenavduiuddwd uag
a1aaziiuginIsaaniduuaId1AuYiung
Afifinisaant8avsnaldanning wdu @
31 “subtle” figarbiaani@uedl b wiadn
31 “receipt” Mliaanidueda p tiludu

Usviugavinada grunrslidardwi
HRAUAITAICUAAITULLUNIARNBOUENIY
Transalaadatdwrvilndiaaulaidnla
atinefataunazgndag iy Adwvidrdu
iluaunaiulgvdatulale dinseraidu

tusnssunsan (transitive verb) wsa



anssun3en (intransitive verb) uanannil
HdaumIsnafvngldd wiatiadrdalunns
A dwvitug  au duddwvidfiauld
Tududarwuunivnis (formal style) wia
Fudatwuulaiilunienis (informal style)
fouldluszduanugain (politeness) fiau
Tdaruunrwiin (colloguial) wiatian 4
Tun1w1awiz9nns (technical  jargon)
fayainariavdralvigidauaiuisan
ArdwvildldTuaaunisaleneg ldating
aneay
Taas5d wngaaulfiferunuingid
nssauAdAWiaTudIuGIildna1ndinvGiu
Fidauasiialnuialnuaiuisatiedfy
Adwvidgesaludl 1) aan@usuarazne
ArdwYl 2) sruntinfinielhennsaizag
AWy 3) sryanunuiaaasaidwiiiiu
M 4) sTUAINDIAIIN UTARAIATY
dunavaIdwii 5) Iuasizvgiudsynay
2avAuaLnUlIgtaaniIelIaInsal 6)
ansnatwilsylanlaalddrdwvilvignea
WALNIERNALLELN 7) anduayldaTii
Us1ngsiudu 8) tRanlddr1dwirilu
soumsainiiunienisusaliidumienis
Taadrgenunyan uastinlamununaLe
a9A1ANYITug way 9) asemiininaAdwyi
anafluaraaunnie (polysemy)  wae
Hiaauduisadsegnaldaiiununaseg
Tuvduniiwanzau  (Calderon, 2007;
Nation, 1990) dhmng3ausnu1savinds
f19q denaidineduite tununaaiuia
n1sFunIsRauAIAWYidug ussaau
Yanusvaeduadnisdauléae
vlavannissaudIdwviluduitey
Un@finisvurutarataunisgaulniasy

Munangasuardanmadaiuinnlssaad
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1a95183215Uq F9vinlidsauaIu1san
narfavnaidrvdunidszandldiunis
FauA1AWYLd Tunamsedudiu iagann
assauaduidaitAniiadiaIuaraula
agtudnuiivainintudeulng gaaus
a1'ldg s fundFulalaluna
nsal dotunssauasnIadudiasnaans
nilslunisBaunmssay wazmnudululé
daaumIsiInguananuidszanalddiu

AsdauliAsauAUUNRR

4. nsdaunrdIdingulusranis
Insvicmitianisdnun
frufunansinsvisigaumedenge

dyunwsniwaanalnAmdseinaiuy ARV

srunslutAesudtidudnilinusedy

YsouAnwinaulalefdidoedaudigay

vinuuInendavintdy fefigundnmvane

ANATUANTIEATT (AU AT ATRAUR LAY

213158 unIIne 1]y gunmasay LLazcgi/’i

gulafiagnumivuasiAuwualIusg

A Fenaw tflavaninalseavdan

dsgnrsuilsnadsianisinsiaid da

savnislisenisiidudalunisitaian

Waulviagriuardwlésurunurnissgay

Wiau MdWaunn1sRauYaIfIATaY LAY

valvinawidgilnasaeldsutusianisly

wiaudugn deuanatnarldisslomily
fruaadnIsRNWUAIINFLAY Hedaaasng
anuavaulursaumsrdnara (d11Unenu

F3UuUMI NIENTIAN®IEANS, 2554)
datdudutl Aauddyaiunnd

Aa JanisdaudIdAnWriaTrIdongurlu

s18n15TnsiAmiianis@nsiuacing

AaNa1ITI9AU g1NTalralI1uidIu

ardwvinugiauldativgnaavasudlu
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AAURUDIAINNGAAIANTUDINLIUY LAY
winuaNuwsanifuddeudiaidnzunns
nagauiamuiandagauiauadugnile
arsanTanlseavdadnTzngvdne 1l
wia'ly Aaufiazdseidiunissaudrdwniluy
518015 TusAliRan1sAnw liaiay
ildgnisaaudianuganatn guliauleg
andNAdnwasuarAaNIINNTTEUANS
gauniu1dengulusanisinsiaiiia
AsAnEY uasaadsyiauduasnsld
Aanssuivaltdu Aidasaniswaiuinis
Gauiaudengw
sdnuunAsIaUN I TN BIAINaH
Tuduiaudnd Teaily yolvgZauls
NUNIUANNEANH TN 16 AN R
wudrnnduzau dofluanusRusiui
anfusdanisgautdiuniinende 1y
Trarasal drdwv nrsarudulaminy
AamuguIsalunisaunul Tealigaau
Ansluainnisvindiagaviliaug Mvealdluy
AsInnIneday laaldivalianissau
f199 NI ANTRauMBIaINAR TuseAIS
Tsmitian1s@neifiAlI1uuanE1931n
A1s3HuNITRauA B AYnarlutuidauy
Uné Taglifinafiansgauiianadan’lein
winwwwazudaniui lwunaud wia
atudzaInlunisdvady grliouazua
Gunfavefianisaaudonan tédun 1)
sauardawyt Sulaiilunao 2) viavyadwil
AsLAUAIINTI UKy 3) Diwarvdaay Aun

Miuda Teafisruazidaadodl

4.1 sruaédwi Iuladunae
AanssunsRauAIFWiniddaunane
vinufianldlusennsinsidiiian1s@nsn

danisliwaaiiluiaiasdiinualugau

ARAVAVANY 1aBHF2UTIUTIUATANA
FIwIUniA (affiy) fiaauvune
n&des dsudanduuviwae dold
vinuadiwasannuniwadiiiiluisinuae
e uALA) Tasawizumwaaiiiy
Afanlunauiasu uananilgaauaia
nandanisgaulusluasidviamidsenauun
wasiBeudesdudruarnudanii “aw
faan AVEWYIRAY” waazuniwaednsly
Ardwvidda T lnauasd 1 dnwid
M dinauaarduly tRalviiuaiw
galvifasanuniwadaaluddigidon
unaUuGdaLdRIAIZaIUaILWRY "Too
much So much Very much” dujasiae
so'lae wuadulad ludatfuda “ananaun”
Mdladdiadutl w.a. 2554 afle nng
WWualwasidauLae o 7ifl fivngilseaed
Wadaen1sigaunsiudedinisaaud
dluifisnsasgaaulusrnanisinsmiiia
asAnwvintdy wasiandoviunadau
nguATAWVIATiA I uuIa3Y “Hduan”
(precious, priceless, worthwhile, costly,
numerous, worthy) uae “giiuiisn”
(beloved, adored, admired, cherished)
Groil

Loving you too much, so much, very
much right now

ligintaatsavinlufisen

Chill out Auluu you know my heart’s
beating

fnisaninLiy precious, priceless,
worthwhile

costly, numerous, worthy

fnis1 beloved, adored, admired,

cherished



ALLNUIT LMNRITNIGUFEViaumAIU
wenenlunisudadiwaslaasiusiu
AWV TAsea1aMTaning  nen1En
willaududadandwy uazyaaiidanin
W AN d Ay wiaHuen

wadgalu (synonym) fraeratdu 29

nwa

ANunune “Haun” Usznaumeayadiin

"W [ZAR\! "W "

“precious” “priceless” “worthwhile” “costly

“numerous” way “worthy”  #“IAlZEU
fusoannarind dwviia i1 14 lu
UIunLasaaIunsalaneg leaativgnsiach
azfidseladdationurnsanisisay
AME1dINgE uananiinisuivinuasuag
LwaoﬁQt%nuéumuagiuémmﬂaon‘.lu
undeudauvinTigisausgiursaviagan
AdwviuuinnlalaaligdninnsEous
Adwvinmdenguiiuzacenn uian

Wiauniln

4.2 viavygedwu nszdualriuan
Wianaiavignissaudrdnvinay
AsasuBA1ANY dseiduiitniznnisads
Watsaundnudyuunilada nassau
AMurdengulusienisinsiaiiia

msdndniduaguadAIdwviviayeua

' s
- - =

AVdurinfiadnuvunaa 1 utAe) wiay
afuramIunuIBaE1INI19Y LHaAIN
graanlunisviasdn Usznaudunisaaud
2adAIANYIIagauadAIdWy Taald
wiaewinevindy ( = ) feheliideuse
wiaymuadArdnwuildnsediuiotiu  uay
HL3EUaIRAUNIUINAUTA YA UDIATAWN
Huq fanunuiouariaseasielrainsal

wiflaudugie dadhatteealail

large
add

gigantic

increase, supplement
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agree = accord, concord,
concede, concur, conform, comply

nsdauddnviludnsasifinaldo
mIneafaay virludisaui&nitautass
ARIANYI1UIUNINDY &INITAIAE
Adwviviaulaanununeaadf dniitus
16 uananffluddonaindsauasly

watlan s tiA ANV GaudULABNNINATN
wag/viafluddnwvinidasinisdsnnglu
merdaudregaidudidodu (i @1in
“large” warA1i1 “add”) warlvididwi

o

Aiauarlidguias uaz/vwiatduddwiin

a

fdasnsdsingluaimdaudteandud
A1 (vdud1In “gigantic” wag “increase”
auee “supplement” Hugu) tiiasain
cgL‘%ﬂumsﬁ'uL‘%muimnéoﬁm‘%ﬂuéumm
wiasusadanTaeldnau wdrfedausde
Tminsadeiiondu Taua1dunssuiunis
UduWusAtAnana1ssuanusInstiing
suasniatinannnistiulldsuninusian

TidinAuaugin

4.3  TineeAtU dunriuda
anAanssundefigaaunimdongs
lusensnsimiiianis@nefiouldia
La%ua%wms(%ﬂuimé‘fwﬁﬁm:aau“l,éaau
ldudy da gaauliid1dwviidacnns
nunIu Taatdavidaowasdusnuas
Ardwvitiug ludnwardsslandiany
WaldgBauaaudiain datradu tu
AsRauAIANWIA1I “gorgeous” dE&au
dasnisTigzauaauaAIaIngt A1 “&d
uvIadad N’ Tuarwdengrdaasls
faauaza1ndn “raayly” defdeudaraay
47 “Aaldad” viadidan1saslviddwvin

fanuvunafiauduiiuygag 1y @13
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“fighting” fimununataanivadafiua
31 “versus” “attack” way “assault” ia
Hdaudadnisaaudin “versus” “attack”
way  “assault” faauazarufidauin

F/A\Y

“wiaagls” “uaviaz'ls” “wararls” (fudu

Aanssunsdauiduiuanavitiuin
gaaunaienvitviunidautingulaia
ATLAUTNHITEUARINITRAMULNIFLULAY
Adnaavaanlaafidjduwusidaaudu
f8ay dranlsifunaiediindanag
Ardny wngaueaulanayidnitauias
Uszauanudsalunisau viadnitauie
fatdunisasrousexelalvidugizau vinlv

Bauidninasdaudidwriaiendenny

ec  e2ot

whionn weifludasaunauiu vinafign

fud

#Eauatazdninnstauanmdenguiilu
f9vinmuuardasnisnaudiaudasialy
Tignaag Lﬁaomn@aauwmnmmu 1ae
Hadnviludnrazdinaianaandlvnig
fau

A lAINAINTTUNITRAUATAWY
Medengrlusanisinsidlfenan?
41961 Litaviiufanssy savardwy du
laiiluinav viavaadwvi  AseduAI 1477
way Dwe Ay Auniiu&a &519a0nu
faguaviRndduldunissau
AamIdvnaeuaddssivalnelitan
uannndudzaudolddauadnalingizou
sulaundey wazaadnidantléddnn via
a13na1le daaulslidineafiac g
Waligdausdniinsdounnuidonae
udasdAbivdlanineg wavsdnaundu
undouiiideBauas dofu S9liuulan
IaﬁﬁnL‘%uuﬁwuaumnmmoﬁuua:
wupaiaslddeufugrauiilidmaiia

aseauuandl adrelsAdnisAgEaud

anudauiulutfouiniAoduitaisaau
wiudl WilduunaanuinasgaulunuInig
AYNARIIATQNRAILASL NI EANLEND 1
Fonfiinuariszifiunissaudonaiiny
NANIUINTNURUIN AR FA1TRAUATAWNA

wialuluareusa’ly

5.n15Usstiunrsdauardnwiilu
s1un1sInsvidilmanisAnuaiuuul
nafnIstauAIdnwn
unuInuadigauiiainfinusgfey
wasfidnawasanisisauiaasiiautiiu
atrefiglunisiFaunaiwisrgdssing
Lﬁaomnw:aautﬂué\mmmaomsﬁﬂuuas
n1slda1m1 8nenisiaunisaay
mdengrludsanalnaiufigouiy
AMEelseng doiulanmangisauaglé
fudadun1sldnimnazouanduidou uay
TantadaeldiFauduidtvasniwn i
AauivANAG Jaaudedasvmiuineenig
AHITINTIITANTRAUNAIAUALLAND
(Kanoksilapatham, 2007) \aifuuuuatne
RARGEY LAZEUNTAOWRIUININENATUARAR
Tifinaunwsialdluauraa
nsigaauiiamuddyatneiiosanis
Walnnreamdungeuadiizau wagea
nszunsiaunissaulufudeuiiu i
Uszidudtanuiinaulain umdauildaa
Adnvilusanisinswaiianisdnunde
1asunisaduauUINNNTENTIANEIENS
gavlseinalnedy sunsadialigou
Useauaugisalunaisdaudar1dnvi'le
wia'li at19ls Hafansannisaauzas
gaaulusnanisinsviaddenariudrdu
Wy AgnsRauuaIlFauarvinlvigiiau
e uaunauukaraulaunGay deda



Taifdunisairouseavlalunisisay
(Khamkhien, 2010) uazaravinlueisau
s8n31ns3unudengulilaiiucag
g1ndnsald yanaindualtudauuag
Aisuagviaulviiuinnisaaulusianisg
TnswAddena1Ia1afidse Tauiaa1%
Aauinmudulalun1sEeu wasdialv
gurauvindadgautiruvnineaa’ls uady
Lifluidsedn¥indgnissauludnmaus
fonanduaiunsaroligidauvinasuuu
fau'ldffotiuvitali atnels sty 9a23
gasfinsAninansenuiduialiile
Anaufilusdsssusnntuy
unANNiuaadenlIuweEEIY
2adtdoulunisaaudiauinesu 1ag
Usyiludnwaignisiiounisgauian
Mu1denqulaaLantznIstauaIdnviiy
sensInsalianis@nedonaniang
donauinisaaudidwrinleaanalilu
aaudy aflonsdszfiunisaauiduiana’ly
fxviaunwsuievua'ld wasannnissau
Ardnwvilusianisinsviadonaniigsau
SINDLVANUVINUY URSUGRSVINULATHN
avifiauiasiaduavauasAning
AudIAsan1Tdau nalsduiinssau
AfiAUKAINNATIE LATLNBaUTA NI AW
aananiAatalifimnusaciiasluiiany
deaaauilutiainAnzasnisusafiuluasy
il 26191548 asdsefiulasdongunig
FaudArdnvilunoflurazasivasdainus
WREAITUATEINIURINISRHAUATANNA
AME1F9naK Tastawizad1belulssidu

sa'lud
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5.1 nisaaniduv (Pronunciation)
AINUUINABTN1TFUTATAWY &9
d1deudsenisusnigiiaudtdwviciag
funsadfidlanavainlazauardwyi da
nsaantde wsignsaantdaviigneag
tiaudusingrudrdyadnisaznadIdnwi
figneéias wasfiawmusalinisaaniday
ﬁqmﬁaaawiﬂ‘v”i@L‘%ﬂummmwmmx
fassnmdonauldatiefidsc@ngaiw
(Nation, 2005: 49; Stahl, 1999) 1fluau
a3 lunTsaudadanuanacit@nm
falugorduasudneiliufinsneagay
AmusITalunIsaantdanendnge
WiavanngiFautvefilanaufduwusdu
RgavAEIAaudneAie waawnuaylid
vae §9u nislddudadunisaauly
ANFAULAINANINIANRNTTNUDENITALAU
TaaawizluFasnisaaniie
nnnsdanaidasdu wuinnisdeu
AsdauAIdwWilusT1an1sInTidgIna1?
ddaudeliguisaaanidaslagndasaiu
UANANAFOATAIBIEINAY andIneinILy
tuAanssu sawa1dwyi duldiduiway as
aand A dnvinnmdonguiiunlilu
AsFauFatdutwasaravinlvnasiiiu
WA (stress)  daflauly wlasaingn
TIAUAIETIUITURLVINUDIUDIUNLWARY
Mt deaudadtwaIswenaINiin
AANVA T d9nauiAardasulaly
vinuagiwadiiug Winnagaiialvigdou
eI wanislduniwadsuatiuniiidazas
Huswr nadaiuai i dfiissaansun
wdasitduuninasiunsnardw
AMEFINAR LA INaLNY tanvinln
nsaani@usfaiautl tlauaaeliiviu

39 Jrdauunenulasiauadiatienig
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aanldueiligndasarundndnaans 7
Usingluuniaudiunsaiwaanainaly
swAsTnsimivianisdnelunedl w.4.
2553  uway 2554 d9mdsiinnsuiunidni

'
s a o

waeANat&ule tdum13n “apparel”
“neglect” uay “expectorating” uniau
aantRavtliufeawaed Taaaantdegd
apparel neglect way expectorating A1
HuRanedlunsdenageaIdINan
santsdaxns (Derwing et al., 1988;
Elliot, 1997; Kanoksilapatham, 2010)
dotlu tdululéingiieuaradseau
adugsalunisuin@nuisalusedy
wInedalesilidasdnfunisnazau
nsaantdaoiiiasannidudasaudaciiou
usinsaausdudifliananna1rlainaniu
aadsslaisanisaouinmanaeaciig
wriadelusrazeny dotludemlsiinisénmn
WaATENUBASAITRAUNABALEAINATITY
iBednsialy
dafisnaralunisaaniduvaialdsing
1alusduvudy iy lunisaant®ev
sduaavadinntafilsingsiuAua1Inion
(ed~ending)
isynaualadAInFaILarauna (particle)

warnIsaantdaonaudlfi

gratiafeawaralunisaanidessduany
afanafiusngsiududAnian (ecrending)
uA @131 “smiled”uay “stopped” davie 2
arflaanigaaily 1 wenedwiniiu uegaau
aaniuondonuariiiy 2 wend uag
s‘hamaamv”nmﬁamsaamﬁmndumﬁ
sgnausiadInzanuazaunia (particle)
\tud13 Mturn over” way “turn on” dig
MAUNANATADALR LN ETINGRURY AT
wiumiinfaunia luseduannniidindan

(wmindasnmisdnmnuaidaaidadinisaan

L8uoa eI dvnaniAuLdnTlsag
Kanoksilapatham, 2012)
AsAERauNItNEgL3auns U
AaruuutnuadAtdwviiiudrFeydu
fanndaviulasidsvuasdasgay O-NET
wae GAT Alifidruiamnuaiuisalunis
aant&ey J9watinlalédidaauara’ly
sunsalviaduddiianisaant®as
Winfieds afle dafiawaiaannisaanidag
faadutaufinansznululoninecacu
s7an15 WiasfluinGeu agdaau wia
yanavnlUfgulauazdasnsWalu1in ey
ATMIBINaR uanINdadAaaInal?
dafianaralunisaantdudaratinan
mmqﬁuumﬂﬂsxmssﬁwﬁu a1
dadrdaaiunarlunisunsainaanainig
Sanlszauduacsnanis axaatnIsEay
assauluviagdoulnffuiuvineea1sils
wa au tligu (Wongsothorn, 2000) 89
waflasviaulviiuiivinasigaay
AME1dInar wargfidiufardasnseuin
wazlvialtudrdeydunisaantila
faunwiasdenanfaraintiaaigania
a1andnitdng'le atnelsAis A1dwiny
dinesiuiluiaonisdedadonauadfiday
vintulaayendelviduuuiniolunis
Waiuinisisaunisdaunimdingely

Uszinalne

5.2 nsdauadwniaalidiusun
AnaEinisgauaIdwrinina1ain
AiFnumsarunsalddrdnwviliigneacuay
wianzanAuusun  dolufiuidaii aan
ANssH savaAwY Iulaifminav  viav
2aA 1AW AsLAUAIINTT UKy Tdwearva

du Aunrdinda Mdiuassaulonldaa



AdwviianafiTaseasomanimiuasiing
ANunIElnasINAndan&ony (near-
synonyms) fidanaditlsslanifugideund
2adAITINIAIURUEUaIATAWY Tudn
yuuadndle nssaudnwaziduiianavinlu
usautinlafiafnitArdnwvidiaglua
wedu danununauasianisTddwrilu
vunifendu tduain Veffective”  uay
“efficient” nalsfunaraafearunseld
wnuAuld deuvifiasondy Wosava iy
snsalifunudulalunnnsd dosialud
(6) This law will be effective /
efficient in March, 2013.
annsaaulusianisinsidy
fi3auatadinlafednindiie 2 Al
fusounuidulé waluanufluazoudn
Arnauda “effective” uariinununein
“fimaoduld” Tuuausieain “efficient” §i
ANNMINETN “HlszanEnn” dndatnvi
inaulalunsdliuiersfuiidadiii “add”
ArulugudrgaandnTigBaudraruagiu
A1 Vincrease” wae “supplement” welu
anuiluazeradnisldniuiudy d1e 3
drfifimnuvunaliviiauduiiciedn
uanatntunislddrvanfidofinsearn
Taseasahennsaliisnefudie dediatng
sia‘lyd
(7) I added sugar to my cup of tea.
(8) The salary increases over the
years.
(9) He supplements his diet with
vitamins A and B.
ANAaLNLTETeATNIEY FzRUTN
A3 “add” wanedenisiduudaciuidntal
8Iud131 tincrease”  wunafsRudiuly

Snmaefianuiu Buia wiassduiiAndu
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Tuansfia1In “supplement” wunafionig
WWnduusaiduunvadtodinlliiaysuilse
gotfulvidtodu Minauladndseasniie
Aad111 add” (Tu 7) (fuanssunden Tunay
A3 Nincrease” (1u 8) Wuansm n3e1 uae
@131 “supplement” (1u 9) Huanssundan
fidasn1sarutduidin (complement) iy
ywuvI&Adududis “with” Tauasy
Adwvivivauaiifianununauazas 4
Tuwilauduidn wasligwsaldunudule

Tunnudun

5.3 andsingeauannng
Anwaral1dsingiIudriwae
(collocations) Tumavnaetilulsingnisal
neAEl  Teafidigasdviauinning
wuTinAazlsingsiudu (Lewis, 2000;
McCarthy, 1990; Sinclair, 1991; Schmitt,
2004; Wray, 2002) éhadngidu 28Ty
AME1INaI AuguuNITa” auindu
“heavy smoker” Tuatmavngu 1l
“strong smoker” agtiuiiA1I1 “smoker”
fndsingsinduaraaidwyi “heavy”
wnaifiazdsingsauAual13i “strong”
Woq Axasarififutinviniehennsaiiily
Anadwvifiaunsaldueadiunléog
wsadndadioniloluaimlng 18731 &
vewA” drgiFsunlanununauasdlin
“wA” asvaiunidengeraiaacasiAy
@171 Yold” ueawdvnguidanld  “dark
green” unu aztiuiinsldadsingsiu
Fwfia agvinlitinzasn i udagid
ANNANNLE I A SInaEnTILLé
Wudiingyaduldatwirdongululé

WATFIU
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msaaumﬂﬁn@s'm:hl,wwl,ﬂuﬁia
drdaulunisaaudAdnwe tiagannifud
edinudnsanislinimn fnarfiouin
WA rEAITa T waa Ui lanasns
GousdrdAwvizadgizau anvoduduil
FITUUNANUUAAGIITEUNIIN A uLTu
titgavatwrdAuedrutiiugiiau
AwIdvnamiiuntwidasuay/via
ANEIEIUTENA LagsEnINIE T Ul
uaduanilunisidausgedusi (Durant &
Schmitt; 2009; Hsu, 2010; Siyanova &
Schmitt, 2007; Schmitt et al., 2010) us
AasRULAINATFTaY ATHA UM E AN
lusan1sInsimifana1nu19ns9azian
A1TRaUAILSINYIIUIILWIE ueilIFaY
Adnwviilunediviayad i lidouiunue
atnela wiaanafinnsdaulszifufina
JuaaBdnsunsnIwaanaInAating
gaiiiav Fva1ana1ldInsuiulviviagin
dAwvitflusradrirurunnniiualaluvin v
HsuWaIuI A denge ldutwalatvindu
nsnlasdndidsingHusnmwiy anie
AsRauludNHAULAINRIIANARINTENUGA
Epuld avandBdauuiauflandau
MuEdengruuvulanssdiainineiuy
dunnw Isa1alinstdadsIngINI WY
ligneae uasvirlvienuvunaielilélg
Tuvinuagifiariu nisgaulaald
Aanssu ldwewAdy Auniiiunda fig
iflauasdseauilagvintfardudunsel
in9du tfiavarnnisgaulaanisnadlii
warlidBaududrufmdadiunszuiunns
aunisdaudtiaduuuudalulia
uansynulaadanfianadadiududGauda
AMsvin T ouduiudunisiasudinseau

wsa&aii (stimulus) ANHFAU WAzAIT

sauludnwazdonaniaraasvinlvgizau
aavurauInada Tudfuaziirldgni1sBau
wuuYiagdn (rote learning) AFaulidag
darimaudinauiad doilun1sldnimwii
faufisAunisdasisludiinase wiaals
asaNantanielaindunisdaunissaui
Vil Tauaranisfatdoitasiey
(analytical thinking) @eiflugeisdu
ar;hoEio"tunszmum'st’%muiﬂ'xm (Stuart,
2004) uananfidoilunagnsiluduty
ANETTULRUDINITIHUSNIIAIBILWI L
AdautiugeiuaunisiSaunisdauas
ARAALIAN &IUNsTUANITANEagTud
viugisoudugudnatailudda (learner-
centered education)

nastsznaongejuazaissau
ardwrilusanisinsialidonauanglv
Windn AanssunissauAdnvianedengu
lusansInsiaidaindunis “llafig”
Widunisgaunmrdengrluldssindlng
twszvintuddeuAaartuaultuian
AMEFINAY LarAanssuadynalrfiaing
anuudanTuiuasiddu Taadotnnann
ANUTBNURIRTEY UATHRTURYUTIELNT
AINUANLNIAFIU NINATTRIAYUINFAY
AdengelidindAnagifasnsaauiigg
WiKidaugInIsavindagauldivindu
WMNUEREaUAITHAINTAUNAIAINE Ay DAY
nawfni1si3ous uariturdszandldiia
§519ANTSUNIEINISaRaLaARIAAINS
wasdgnlelvdizauldiouinrandia
(lifelong learning)



6. datduauuziAtrAunissaudardwii
AMEdenau

AnnsUssiuunaunisraua 1 dwy
lusran1sInsialddnedy wuitnisaau
MEdenarainanbizaasudungeiinig
gaurdwvinasbidluldaunszuruwed
TunsBaumsdaudidwvinaiadsens o
Tudrunisaant®uy nslida1dwriluudum
wasmsldddsingsmanwe asiugidou
JvvatdguaIBA TR UAIANVIA TN d9ng 1y
dearainvinitlddseyndldldadg
aneavaziiulssTanusdagaaunayiisau
ME1denaw dosialudl

Usgnrsusn daaudaviiuddaass
Adnwvifiazagaulunsdarundou again
grauliaradaudrdnviiaviuaidsnnglu
unatundingruaslialagaudidnwi
@IuAINGaINITTAIN UG iIviue
WalvgEawduinauifiquaiw gaau
aaadeinauaidasssA1dAnviifiidasiang
Usinglilumendaudnege lasainiily
AW ionlduas Buddwridldaselu
foautlagifu giauazrldirardwrimani
1118 lunsdasnsluaaiunisaiaselé

Usyn1siiaa WINHIaUAAINITRAU
nauAIANvilasawzA1asn gty
foflasunaigduuidnlasanissaunsa
uanAURNaAAWLR AL a6
pn I5uflearaunluldlunissaudn
suanillddanisldunuiaiuds (mind
mapping) {Ral¥fi3aug1u1s03nd10IwW
LAEANMNLANAIIADIAIIURUAUA
Adwviusazala tuifiandadrodrin
“faldue” doluntmndenauiiyad il
AuvNIatduivatadl a1 A0

“reputed” uay “notorious” usivisgavmil
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fitlavidanumanaiasednudu na1dadn
31 “reputed” nuadetatgaeluifouln
&72Uf137 “notorious” vutafedtaidng
lunvay  uananidefddwridndiuiu
nileffianunuolnddaodudliie 2 dndl
mMsiRuaga A dAWiiLA3eu a1aldiEnns
HULNURILENAINRNN BUDIATA WYY
Sadnau tWalvgiFauassntinfioalny

a

wanan9'ld dasatnsalyd

a4 o
Yoraen
positive negative
[ l
reputed notorious
well-known infamous

famous

distinguished

renovwned

notable

celebrated

Uszn1sgaving wareautiiaiinis
Gauidardnyl AaniTnsiumnunuauad
Ardwirinarausaatuunauleidilaunn
fiu wiunadudrignisraud dnwrivida
AudrfidssdniawuasiidssTamidugEau
unigaiuazdaidudgdvinligsay
et dwvingauly 143 luyiun
WREADIUNTAIE19Y TaatNgn6iaduay
LRUNY RN ﬂam%awuh@t‘%ﬂumeﬂui
ArdWYiduIuNIn wetNL8eana
fusaiAdnvitiaulasa U aun 14
Tun1s&assléade lunsil Wadza1s1a
nunarIdnrvinrnnsitldlddse e ud
aaniflu 2 dszian da drdwvingEauld
\Watdilaitsacauuasisadiile
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(receptive “aa passive vocabulary) wag
AdwvidgEeulilunisdasns Wiinaandu
A3 weausawdiau (productive “3a active
vocabulary) deiluseduiiandnnineddwvi
Uszianusnunn (Laufer, 1998; Ryan,
1997) 1un1si3auinnw {raaunweiaudl
receptive vocabulary u1nn3n productive
vocabulary  wsin1sAgEaugu1sald
ArdnrilavainalugaasuALA I ILAY
vsundanldidfouuasaiunsadasnslé
atinefitsz@naniw dutiu n1sauA 1AW
109 asfivunavdniialvgious
anuausalunstdardwiilaaselunas
fads warlvgFaudnasrodszlaanild
Ardwiitiug Taaduduainnisasilseiaa
Nniszaunsaiuazgiianuiuasdzautay
(Coxhead & Byrd, 2007; Laufer &
Nation, 1999) gesnatinasialalil

(10) reputed: He is reputed o be
excellent at English.

(11)  well-known: She is well-known
for her athletic skills.

(12) famous: Thomas Alva Edison is
famous 7or his inventions.

(13) distinguished: Only
distinguished guests were invited.

(14) renowned: Chiang Mai is
renowned /or its traditional culture.
(15) notable: Nakhon Pathom is
notable forits pagoda.

(16) celebrated: The Grand Palace is
celebrated /or its architecture.

(17) notorious: Bangkok is notorious
for its traffic jams.

(18) infamous: Certain areas of
Bangkok are infamous 7or their high
crime rate.
WiaRaisauiandlatnednasiy ay
wuItns g eugiivlseiunlaatd
Ardwvitihvuned yananazvinlwgsau
edauaralsslaannddwvinléseu
Tealdanuiuardszdunisalsadfizautay
wdiiu fEnudolddonauasFausdnmug
durasnisldaiwl tdu d1lsingsiu
w1y (collocation) uavedwvidaliude
nileffilseTand deaviiuldatrodiaiay
nndsyloa (11-12) uay (14-18) fudae
Astd e dwy “well-known” “famous”
“renowned” “notable” “celebrated”
“notorious” wa¢ “infamous” inysng
syuAuywun “for” &ud13 “reputed” Tu
dseTam (10) ¥u agldgduuwun “to”
Foduningidounasgaauldlalutinoda
dsngudtwisiiagieaiedondr aain
Vit AN u A ANYIT L8 B aus g
Tugarunisalengg Taaasl Als5aus
ATAWYIRIAUAITHNINATIILALINTITAN
ANMUNINEAAIUWAUIUNTU LA BTaN15A6N
viagmdu'lduvintdy wanuesiude
Aanuausalunstiiddwrivianisdaans

1aatneiidsy@nsninala

7. unaql
ns3uusadwriniledruanuiiaann
AR HTaIAAWYITYY WaY Fofiaus
dsznaudnuarodsedungidaunlsdas
15711 luasTuIunIsBeunsRauty gaay
Huyaaad i@ lunisiviaiiuianeg du
ey WalvdBouaiunsawaiuiiney

ANSHILAZAITAIL LAaLAIUITAGaLAA



anustulasfanTasAurinweniswauay
AsLiauluaIunsalzaudladrianuiadlu
Aga unanuilsiauadnrasundounis
daudrdwvilusianisinsdiiiia
nsAnmIRldSunlsatiuauuann
nTENTNAN®IENT Teaiidaauannaailiu
nMadruiaTsedaugaufiianiiidssnea
wasiinalseaodndndaialiilania
Aiseulatiaurdasulusradginan
uanflaannisdaulududau wasiia
datanianisEauslidugEauiagludy
wio'lna atnelsAeugidauuvnanusiuii
AsRauA AWV TUT aN T TNV AUAINAT
e liasudiuLargnfaseNLUINg RS
AsRaUATAWYIANUATAA B IAEATUAY
Tndunrsdnmlédual’ dnvonisaan
ludnsazdonatiatrayatiuliddaucug
SUNSIULREYAIIUIN AR AWY F9a7a
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